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This study investigates the Waw al-Thamaniya phenomenon in the
Qur'anic text and its impact on Arabic-English translation. Waw al-
Thamaniya, a stylistic feature in Arabic, is conventionally linked with
carrying the meaning of enumeration and emphasizing the number
eight within a sequence. This paper discusses how this subtle
linguistic feature is carried out in English translations of the Qur'an,
and to what degree the stylistic and semantic functions of Waw al-
Thamaniya have been preserved or lost. Using a corpus-based
approach, this research explores selected Qur'anic ayas containing
Waw al-Thamaniya, presenting their translations into some major
English versions of the Qur'an. This research paper will draw on
translation theories, in particular those dealing with the issue of
equivalence and functional shifts, to examine the practice followed by
translators in handling such linguistic and cultural intricacy. It focuses
on the challenges of presenting Waw al-Thamaniya in a target
language with different syntactic and stylistic norms, and it provides
insight into the strategies employed to meet these challenges. The
paper is also a contribution to the broader field of Qur'anic translation
studies, with an emphasis on the interplay between linguistic
specificity and translation fidelity.

Introduction

The translation of the Qur'an from Arabic into English is faced with unique linguistic and
cultural challenges due to the intricacies of the Arabic language and the profound religious and
stylistic significance of the Qur'anic text. Among the myriad features of Qur'anic Arabic is
Waw al-Thamaniya, a stylistic device associated with enumeration and emphasis on the eighth
item in a sequence. Deeply rooted in Arabic syntax and rhetoric, this feature often eludes direct
equivalence in English due to differences in linguistic structure and cultural context.
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Translating Waw al-Thamaniya raises critical questions regarding fidelity, equivalence, and
the preservation of meaning and stylistic nuance. Waw al-Thamaniya is a phenomenon that has
drawn the attention of linguists and Qur’anic scholars due to its recurring presence and its
nuanced role in Qur'anic expression (Al-Hilali & Khan, 1996). This linguistic feature carries
both semantic and stylistic functions, as it serves to emphasize or clarify the enumeration of
specific items, often with theological or rhetorical significance (Abdul-Raof, 2018). Here lies
the challenge in translation to represent this function with naturalness and coherence to a
language that usually contains no structural equivalent. Corpus-based studies present a
systematic opportunity of observing how Waw al-Thamaniya is variously brought out in
English translations of the Qur'an. The following analysis looks into how this feature has been
dealt with across a range of prominent English versions of the Qur'an: Arberry (1955), Yusuf
Ali (1934), and Saheeh International (1997) etc.. Second, it seeks to give an idea about how
semantic and stylistic functions are preserved and transformed in those translations. This
research is grounded in translation theories that address equivalence, functional shifts, and the
interplay between linguistic form and meaning. Venuti’s (1995) concepts of domestication and
foreignization provide a useful lens for examining the translators' approaches to Waw al-
Thamaniya, while Nida’s (1964) principles of dynamic equivalence offer insights into the
challenges of conveying meaning across linguistic and cultural boundaries. This will be done
by combining the theoretical frameworks with a corpus-based methodology to throw light on
the complexities in translating Waw al-Thamaniya and contribute to the wider discourse on
Quranic translation. In this respect, the present study attempts to provide answers to the
following questions: How is Waw al-Thamaniya translated in English versions of the Qur'an?
What strategies do translators employ to render this feature? To what degree do these
translations preserve the semantic and stylistic functions of Waw al-Thamaniya? In addressing
these questions, this research contributes not only to an increased understanding of Qur'anic
translation but also to a better understanding of the greater challenge of bridging linguistic and
cultural divides in religious texts.

Literature Review

Translation of the Qur'an has always been a critical and intricate area of study due to its
involvement of linguistic, stylistic, and cultural dimensions. Unique rhetorical and syntactic
features of the Qur'an pose a serious challenge to translators, especially when the source
language of Arabic possesses structures and functions that lack direct equivalents in the target
language of English. The study of Waw al-Thamaniya within this context highlights an
essential yet underexplored aspect of Qur'anic translation studies.

Waw al-Thamaniya: Its Linguistic and Stylistic Significance

The Waw particle in Arabic is used in a multifunctional way, which includes coordination,
enumeration, and emphasis, among others (Beeston, 2013). Waw al-Thamaniya, literally
meaning "the eighth Waw," is related to the number eight and is often found marking a
distinctive stylistic emphasis in Qur'anic ayas. Indeed, Abdel Haleem (2005) and Hamiduddin
(1993) have discussed its semantic and rhetorical functions, drawing attention to its
significance within Qur'anic exegesis, tafsir. The Qur'anic text is replete with these kinds of
stylistic devices; frequently, the translator faces challenges to retain both meaning and aesthetic
impact.
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Challenges in Translating Qur'anic Stylistic Features

Translation of stylistic features like Waw al-Thamaniya is an inherently difficult task because
of the differences between Arabic and English in their linguistic and cultural conventions
(Baker 2018). According to Venuti (1995), these challenges fall within the dichotomy of
domestication and foreignization strategies. In Qur'anic translation, fidelity to the theological
and rhetorical depth of the source text often leans towards foreignization. However, as Arberry
(1955) contends, even the most careful translations can fail to encapsulate fully the intricacies
of the Qur'an's stylistic features.

Functional Shifts and Equivalence in Qur*anic Translation

Theories of equivalence, especially those suggested by Nida and Taber (1969), allow for an
insight into how Waw al-Thamaniya is translated. According to these theories, equivalence of
meaning must be viewed from the perspective of both linguistic and functional parameters. The
translation scholars Dickins (2002), Newmark (1988) have identified a host of instances where
there was a functional shift within a Qur'anic translation, where the same rendition may change
the style and the semantic effect of that translation. This is rather related to Waw al-Thamaniya;
where it is missing in an English translation, it is probably losing emphasis or clarification of
the sentence.

Corpus-Based Approaches within Qur'an Translation Studies

Recently, the corpus-based methodologies started being widely applied within the context of
Qur'an translation studies. Baker (1996) and McEnery and Hardie (2012) support the corpus-
based approaches since the latter facilities systematic analysis of linguistic patterns across
different translations. Concerning Waw al-Thamaniya, the corpus tool allows the researchers
to outline the patterns where its renderings have been omitted, added, or altered in several
English translations of the Qur'an; for example, the translations proposed by Pickthall (1930),
Yusuf Ali (1938), and Abdel Haleem (2005). These tools will also facilitate comparative
analyses, showing trends and divergences in translation strategies.

Theological and Cultural Considerations

Theological fidelity is an important factor in Qur'anic translation. As Khalidi, 2008, explains,
deviation in rendering such stylistic elements as Waw al-Thamaniya may not only affect the
intended rhetorical impact but also affect interpretative understanding. This brings into
perspective the translator's responsibility to balance linguistic equivalence with cultural and
theological sensitivity. Works by scholars such as Saeed, 2006, underline the need for
translators to engage with both linguistic expertise and deep understanding of Islamic theology.

Concluding Remarks

Waw al-Thamaniya in Arabic-English Qur'anic translation is an important addition to the
existing literature in highlighting the complex interplay that exists between linguistic
specificity and translation fidelity. Previous studies have focused on the general challenges of
translating the Qur'an, but this study narrows the scope to a specific stylistic phenomenon,
which can be fully realized in its nuance. This research could be expanded to include reception
studies by audiences and exploring alternative strategies for retaining style in translation.
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Background

The translation of sacred texts, particularly the Qur’an, has been a significant area of study in
both linguistic and religious scholarship. The Qur’an, revered as the foundational text of Islam,
is characterized by its unparalleled linguistic, rhetorical, and stylistic features (Abdel Haleem,
2005). Among these features is Waw al-Thamaniya, a stylistic device associated with
enumeration and the emphasis of the eighth item in a sequence. This is a subtle yet meaningful
particle deeply rooted in the Arabic linguistic tradition, while playing a critical role in the
stylistic and semantic structure of the Qur'anic text (Beeston, 2013). The essence of translating
the Qur'an into English is the potential it carries in allowing people who are non-Arabic
speakers to gain access to Islamic teachings. Yet, translation of the Qur'an involves far more
than a simple linguistic process; it embraces theological, cultural, and rhetorical concerns that
are transmitted, according to Saeed 2006. The translators have to confront colossal linguistic
gaps that exist between Arabic and English in transmitting elements such as Waw al-
Thamaniya into a syntax or even stylistics for which there is simply no English equivalent.
These challenges are further compounded by the theological and cultural weight of the Qur'anic
message, where misinterpretation or omission can alter its intended meaning (Khalidi, 2008).
While considerable attention has been given to broad challenges in Qur'anic translation,
specific stylistic devices such as Waw al-Thamaniya remain underexplored. Previous research
has highlighted the unique difficulties posed by Arabic conjunctions, noting their
multifunctionality and contextual dependency (Dickins, 2002).

However, little attention is paid to how such features are dealt with in the English translations
of the Qur'an in the light of contemporary translation theories. Functional equivalence (Nida &
Taber, 1969) and shifts in translation (Catford, 1965) constitute frameworks against which one
may study the various ways in which translators would strike a balance between linguistic
fidelity and functional clarity in coming to terms with such culturally and linguistically specific
features. The emergence of corpus-based methodologies has further enriched the field of
translation studies. By providing a systematic approach to large bodies of texts, corpus
linguistics thus allows researchers to trace the patterns and trends in translation practices
(Baker, 1996). Corpus tools in Qur'anic translation provide for the comparative study of
translations that show how features such as Waw al-Thamaniya are rendered across different
English versions of the Qur'an (McEnery & Hardie, 2012). The approach will not only
showcase individual translator strategies but also shed light on more general trends in handling
linguistic and stylistic challenges in the translation of sacred texts. This paper intends to fill
this gap in the literature by focusing on the translation of Waw al-Thamaniya in the Qur'an.
Using a corpus-based methodology, the research systematically investigates some leading
English translations of the Qur'an to assess whether or not this stylistic feature has been
preserved or changed. In so doing, it tries to contribute to the fast-growing body of works
within Qur'anic translation studies and sheds light on how linguistic specificity, cultural
sensitivity, and translation fidelity interlink.

Methodology

The study is a qualitative corpus-based examination of how Waw al-Thamaniya in selected
Qur'anic aya forms are translated by seven leading English translations of the Qur'an. This
ensures a systematic check of linguistic patterning and the translation approaches adopted,
offering insight into the degree in which both the stylistic and semantic uses of Waw al-
Thamaniya are conserved, reoriented, or lost altogether in translation within the target text.
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Research Design

This research combines qualitative analysis with corpus-based techniques and targets both
linguistic and stylistic features. The study considers four Qur'anic ayas where Waw al-
Thamaniya is manifested, showing the subtlety of its function in enumeration, emphasis, and
conjunction. It adopts the translation theories of equivalence, Nida & Taber, 1969, and
functional shifts, Catford, 1965, in order to appraise how translators overcome the linguistic
and cultural difficulties of this feature.

Data Collection

Primary Sources
The primary dataset consists of the following four Qur'anic aya:

1. Surah Al-Kahf (18:22): Emphasis on enumeration ("s2K iialis™).

2. Surah At-Tahrim (66:4): Sequential relationships in "cuiesall sy dy jia 3",
3. Surah Az-Zumar (39:71): Sequential conjunction in "l sl sy,

4. Surah Az-Zumar (39:73): Parallel use of Waw in "l 33 &aasig”,
Translated Versions

Seven prominent English translations of the Qur'an are selected for analysis in view of their
academic and cultural significance:

1. Muhammad Marmaduke Pickthall (1930)

2. Abdullah Yusuf Ali (1938)

3. Arthur J. Arberry (1955)

4. Muhammad Asad (1980)

5. Saheeh International (1997)

6. Abdel Haleem (2005)

7. The Clear Quran by Dr. Mustafa Khattab (2015)

These translations are selected because of their diya stylistic and linguistic approaches,
representing a wide range of interpretive strategies.

Analytical Framework
Textual Analysis

In each aya, Waw al-Thamaniya is contextualized in the source language with regard to its semantic,
stylistic, and syntactic role. Classical Arabic grammatical sources such as Sibawayh's Kitab, along with
contemporary tafsir literature, are consulted for an accurate interpretation of its role (Beeston, 2013;
Abdel Haleem, 2005).
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Comparative Translation Analysis

The study compares how each translation handles Waw al-Thamaniya, focusing on:

* The retention or omission of Waw in the target text.

» The use of equivalent syntactic structures in English.

* The preservation of the original stylistic and semantic nuances.

Linguistic and Functional Shifts

Employing Nida's (1969) theory of equivalence and Catford's (1965) framework for shifts, the
analysis traces formal equivalence, dynamic equivalence, and functional shifts in the
translations. This provides insights into whether translators prioritize literal accuracy,

readability, or theological fidelity.

Corpus-Based Analysis

A corpus of the selected translations is compiled using AntConc, a corpus analysis tool (Anthony 2022).
This will allow for the identification of recurring patterns in the rendering of Waw al-Thamaniya across
multiple ayas and translations. Queries are designed to extract and compare segments containing Waw al-
Thamaniya in order to identify trends and divergences.

Data Analysis
The analysis proceeds in the following steps:

1. Linguistic Identification: The isolation of Waw al-Thamaniya in the Arabic source text and
the annotation of its syntactic and semantic functions.

2. Translation Comparison: Alignment of the corresponding segments in the English
translations, and classification of strategies according to whether they are formal equivalence,
dynamic equivalence, or functional shifts.

3. Pattern Recognition: By corpus analysis, patterns of translation strategies will be highlighted,
such as consistent omissions, additions, or modifications of Waw.

4. Thematic Coding: Categorizing findings based on thematic elements, such as
enumeration emphasis, syntactic conjunction, or theological implications.

Validation and Reliability

To ensure the reliability of findings, the analysis references authoritative Arabic grammar and
tafsir sources, including Al-Zamakhshari’s Al-Kashaf and Ibn Kathir’s exegesis. Additionally,
cross-validation is performed by consulting secondary sources on Qur’anic translation
strategies (Dickins, 2002; Saeed, 2006). Inter-rater reliability is ensured through collaborative
coding of thematic categories.
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Ethical Considerations

Given the theological sensitivity of Qur'anic translation, this study maintains respect for all
interpretations and avoids subjective evaluation of religious content. The aim of the research
is to contribute to the scholarly discourse, focusing solely on linguistic and translational
aspects.

Translation Analysis of Qur'anic Ayas Containing Waw al-Thamaniya into English

This section applies the methodology outlined above to analyze four selected Qur'anic ayas
featuring Waw al-Thamaniya across seven salient English translations of the Qur'an. Each
analysis focuses on the source text function of Waw al-Thamaniya and gauges the translation
strategy adopted into the target language.

1. Surah Al-Kahf (18:22)

Arabic Text:

"l 2y e (ol sy il s adal 2l B ()l 5 K g 5 86 ) sl
Function of Waw al-Thamaniya:

The waw in "#& 28635" introduces the eighth item in the enumeration. Classical exegesis
underlines the stylistic and semantic importance of waw, which indicates a shift in emphasis
and enumeration patterns.

Translations:
1. Pickthall:

"Some will say: Three, their dog the fourth, and (some say): Five, their dog the sixth — guessing
at random — and (some say): Seven, and their dog the eighth."”

Translation Analysis: Pickthall does not drop the waw in "and their dog the eighth,” which is a
close approximation to the conjunction in the source text. The translation demonstrates formal
equivalence.

2. Yusuf Ali;

"Some say, they were three, the dog being the fourth among them; others say, they were five,
the dog being the sixth, doubtfully guessing at the unknown; yet others say, they were seven,
the dog being the eighth."

Translation Analysis: Yusuf Ali does not carry the waw before "the dog being the eighth,"” for
smoothness and dynamic equivalence.

3. Arberry:

"They will say, 'Three; and their dog the fourth of them.' They will say, 'Five; and their dog the
sixth of them," guessing at the Unseen; and they will say, 'Seven; and their dog the eighth of
them."

Translation Analysis: Arberry does not drop the waw and, thus, is formal equivalence,
stylistically faithful.



23

1. T. Ibrahim Journal of English Language for Linguistics and Literary Studies

4. Asad:

“And when he is long since dead, some will say: {'They were three, the fourth of them was his
dog'; others will say} 'Five, the sixth of them was his dog’; a wild guess, in the dark, at
something of which they can have no knowledge;- and yet others will say:" they were seven,
and eight, his dog being the companion”.

Translation Analysis: Asad doesn't use the waw here; instead, he provides the meaning clearly
in the target language.

5. Saheeh International:

"They will say there were three, the fourth of them being their dog; and they will say there were
five, the sixth of them being their dog, guessing at the unseen; and they will say there were
seven, and the eighth of them was their dog."

Translation Analysis: Saheeh International keeps the waw, striking a good balance between
readability and fidelity.

6. Abdel Haleem:

"Some say, "They were three, their dog made four," others say, 'Five, their dog made six,’
guessing in the dark, and some say, 'Seven, their dog made eight.™

Translation Analysis: Abdel Haleem does not use waw, hence following a functional
equivalence approach, where readability seems to be his main concern.

7.The Clear Quran:

"Some will say, 'They were three, and their dog was the fourth,' others will say, 'Five, with their
dog as the sixth,—only guessing blindly—and others will say, 'Seven, and their dog was the
eighth.™

Translation Analysis: The Clear Quran retains the waw, hence maintaining the stylistic
emphasis present in the original.

Findings:

Retention of Waw: Pickthall, Arberry, Saheeh International, and The Clear Quran do retain the
waw to preserve the original stylistic and semantic nuance.

Omission of Waw: Yusuf Ali, Asad, and Abdel Haleem omit the waw, prioritizing dynamic
equivalence and natural English syntax.

2. Surah At-Tahrim (66:4)
Arabic Text:

3 A 5= e bl fdiay iy V3 b N G e oAU o5l Caia R A ) S
ﬂ”’/)-”

Function of Waw al-Thamaniya:

The waw in “Ciie3al &lias i i 57 links enumerated entities, creating emphasis and sequential
importance.
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Translations:
1. Pickthall:

"... and Allah is his Protecting Friend, and Gabriel and the righteous among the believers; and
furthermore, the angels are his helpers."

Translation: Analysis: Keeps waw in most places but changes "and furthermore™ for the last
conjunction.

2. Yusuf Ali:

"... for Allah is his protector, and Gabriel, and (every) righteous one among those who
believe,—and furthermore, the angels will back (him) up."”

Translation Analysis: Incorporates "and furthermore,” reflecting functional shifts while
keeping conjunctions.

3. Arberry:

"... for God is his Protector, and Gabriel, and the righteous among the believers; and
furthermore the angels are his helpers."

Translation Analysis: Similar to Pickthall, retains waw while adapting the final clause.
4. Asad:

"... for God is indeed his protector, as are Gabriel, and the righteous among the believers; and,
thereafter, the angels too will support him."

Translation Analysis: Adapts the conjunctions for fluency and clarity.
5. Saheeh International:

"... and Allah is his protector, and Gabriel and the righteous of the believers and the angels,
moreover, are assistants."

Translation Analysis: Retains most waw instances, introducing "moreover" for fluency.
6. Abdel Haleem:

"... Allah is his protector, and so are Gabriel and the righteous believers— and the angels too
are his helpers.”

Translation Analysis: Replaces waw with "so are" and a dash, emphasizing natural syntax.
7. The Clear Quran:

"... Allah is his Guardian, and so Gabriel and the righteous believers; and the angels are his
supporters."

Translation Analysis: Uses "so are™ and "additionally,” which is dynamic equivalence.

Findings:
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Literal Conjunctions: Pickthall, Arberry, and Saheeh International retain the waw in most
instances.

Dynamic Adaptations: Yusuf Ali, Asad, Abdel Haleem, and The Clear Quran use naturalness
and clarity to adapt the waw.

3. Surah Az-Zumar (39:71)

Arabic Text:

"iin O Aol A 54 240 085 il el G ela 1) (38550 5 e ) 15508 il G
Function of Waw al-Thamaniya:

The waw in "5l &as5" introduces a sequence of actions, signaling an event occurring
immediately upon the arrival of the disbelievers at Hell. Classical tafsir often highlights the
waw as marking the simultaneity or immediacy of events.

Translations:
1. Pickthall:

"And those who reject Faith are driven to Hell in groups till, when they arrive at it and its gates
are opened, and the wardens thereof say unto them: Came there not unto you messengers from
among you?"

Translation Analysis: Pickthall retains the conjunction with "and its gates are opened,"”
adhering to formal equivalence.

2. Abdullah Yusuf Ali:

"The unbelievers will be driven to Hell in flocks: until, when they arrive there, its gates will be
opened. And its keepers will say, 'Did not messengers come to you from among yourselves?™

Translation Analysis: Yusuf Ali leaves out the waw in "its gates will be opened," since the
corresponding English rendering is smoother in its sequence.

3. Arberry:

"And those who disbelieve shall be driven to Gehenna in companies till, when they come
thither, its gates are opened and its keepers say to them, 'Did not messengers come to you from
among you?"'

Translation Analysis: Arberry retains the waw with "and its gates are opened,"” preserving the
simultaneity suggested in the original text.

4. Asad:

"And those who disbelieve will be driven to Hell in groups until, when they reach it and its
gates are opened, its keepers will say, '‘Did there not come to you messengers from
yourselves?™

Translation Analysis: Asad retains the waw with "and its gates are opened," preserving the
simultaneity suggested in the original text.

5. Saheeh International:
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"And those who disbelieved will be driven to Hell in groups until, when they reach it while its
gates are opened, and its keepers will say, 'Did there not come to you messengers from
yourselves?™

Translation Analysis: Saheeh International retains the waw with "and its gates are opened,”
adhering to formal equivalence.

6. Abdel Haleem:

"Those who disbelieved will be driven to Hell in throngs, and when they reach it and its gates
are opened, its keepers will say, 'Did messengers not come to you from among yourselves?™

Translation Analysis: Abdel Haleem retains the waw with "and its gates are opened,”
preserving the simultaneity suggested in the original text.

7. The Clear Quran:

"The disbelievers will be driven to Hell in groups. Until, when they reach it, and its gates are
opened, and its keepers will say, 'Did messengers not come to you from among yourselves?™

Translation Analysis: The Clear Quran retains the waw with "and its gates are opened,"”
preserving the simultaneity suggested in the original text.

Findings:

Retention of Waw: All of them except for Yusuf Ali maintain waw, which indicates formal
equivalence.

Omission or Adaptation: Yusuf Ali, omit waw to allow smoother sequential rendering.

4. Surah Az-Zumar (39:73)

Arabic Text:

"coald U RN Ak 2 T H A a1 05 el Caty s sla 13 LA 5a S AT ) 2455 15T Gl a5
Function of Waw al-Thamaniya:

Just as in aya 39:71, the waw in "5 &asd " is one of sequence/simultaneity to bring forth an
amazing effect upon the arrival of the righteous to the Gates of Paradise.

Translation:
1. Pickthall:

"And those who fear their Lord are led to the Garden in crowds, until, when they arrive there
while it is opened, and its keepers say: Sal'am: you have become good, then enter it to stay."

Translation Analysis: Keeps waw across with "and its keepers say,” sticking to formal
equivalence.

2. Yusuf Ali:

"And those who fear their Lord are led to the Garden in throngs: until, behold, they arrive there;
its gates will be opened; and its keepers will say: 'Peace be upon you! Well have you done!
Enter here, to dwell therein.™
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Translation Analysis: Yusuf Ali does not include the waw in "its gates will be opened" for
better clarity in the English expression.

3. Arberry:

"And those that fear their Lord shall be driven to Paradise in companies till, when they come
thither, and its gates are opened, and its keepers say to them, 'Peace be upon you! Well you
have fared; enter in, to dwell forever.™

Translation Analysis: Retains the waw with "and its gates are opened," maintaining fidelity to
the original.

4. Asad:

"But those who feared their Lord will be driven to Paradise in groups until, when they reach it
while it is secured, and its gates are opened, and its keepers will say, 'Salaamun Siyaam! You
have become good, so enter it to abide eternally therein.™

Translation Analysis: Retains the waw with "and its gates are opened," maintaining fidelity to
the original.

5. Saheeh International:

"And those who fear their Lord will be driven to Paradise in groups until, when they reach it
while it is closed, its gates will be opened and its keepers will say, 'Salaamu alaikum. You have
become good, so enter it to abide eternally therein.™

Translation Analysis: Keeps waw; close to the original word order.

6. Abdel Haleem:

“Those who were mindful of their Lord will be led in throngs to the Garden. When they arrive,
its gates will be opened, and its keepers will say to them, ‘Peace be upon you: you have been
good. Come in: you are here to stay.’””

Translation Analysis: Replaces waw with “When they arrive,” emphasizing dynamic
equivalence for readability.

7. The Clear Quran:

"But those who have been conscious of their Lord are driven unto Paradise in ranks. Until,
when they reached it, and its gates are opened, and its keepers will say, ‘Salaamu alaikum! You
have become good, so enter it to stay forever."

Translation Analysis: Like Abdel Haleem, does not include waw and uses "Until they reach
it."

Findings:

Retention of Waw: Pickthall, Arberry, and Saheeh International retain the use of waw, as a
result maintaining a formal equivalence approach.

Omission or Adaptation: Yusuf Ali, Asad, Abdel Haleem, and The Clear Quran have omitted
waw for natural English syntax, showing a target-oriented approach.
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General Findings Across Ayas

1. Formal Equivalence: Translators like Pickthall, Arberry, and Saheeh International have
maintained waw across the ayas, which is very close to the Arabic text.

2. Dynamic Equivalence: Yusuf Ali, Abdel Haleem, and The Clear Quran adapt or omit waw
quite frequently for better readability and idiomatic English expression.

3. Functional Shifts: Asad and others occasionally employ functional shifts, such as tense
changes or additional descriptive elements, to enhance interpretative clarity.

4. Translators adopting formal equivalence (e.g., Pickthall, Arberry) retain Waw al-Thamaniya
more consistently.

5. Translators emphasizing dynamic equivalence (e.g., Yusuf Ali, Abdel Haleem) adapt or omit
the waw, prioritizing natural English expression.

6. Functional shifts, such as the addition of discourse markers (“and furthermore,”
“additionally’), are common strategies to convey emphasis.

Discussion

The selected Qur'anic ayas with Waw al-Thamaniya present important insights into problems
and strategies of its translation from Arabic into English. Attention is paid to how translators
deal with the linguistic, stylistic, and semantic shades and to the theoretical frameworks of
equivalence and functional shifts.

Preservation vs. Adaptation of Waw al-Thamaniya

The analysis shows that translators have two main approaches to Waw al-Thamaniya: retaining
the conjunction and bringing it in line with the syntactic norms of English.

Retaining Waw al-Thamaniya

Translators like Pickthall, Arberry, and Saheeh International tend to retain waw in their
translations. For example, in Surah Az-Zumar (39:71), the waw in "5l &2 5" s rendered as
"and its gates are opened." This approach is consistent with a formal equivalence strategy that
seeks to maintain the original syntactic and stylistic structure of the Arabic text. By retaining
waw, these translations reflect the immediacy and sequence of actions as they appear in the
Qur'anic narrative. While this helps preserve the source text, it may not be as readable to
English-speaking readers who are not used to those Arabic rhetorical devices. An example is
the repetitive use of conjunctions that may seem redundant or stylistically unusual in English.

Adaptation to English Syntax

Translators like Yusuf Ali, Abdel Haleem, and The Clear Quran often drop the waw or use the
transitional words "when" and "and then."

o 2
nm % -

For instance, Abdel Haleem, in his translation of Surah Az-Zumar (39:73), translates Eass
&)™ as "its gates will be opened," omitting waw for smoother syntactic flow. This approach
shows that a dynamic equivalence approach was adopted, where clarity and naturalness in the
target language are prioritized. While this approach increases readability, it sometimes
minimizes the stylistic and rhetorical impact of waw in the source text. In leaving out the
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conjunction, translators run the risk of losing something of the thematic emphasis and
immediacy that Waw al-Thamaniya creates.

Semantic Implications of Waw al-Thamaniya

The omission or retention of waw also has semantic implications. Waw al-Thamaniya is often
understood in classical Islamic scholarship to carry a subtle thematic or theological weight,
signaling divine precision or emphasizing sequence. For example:

FE

* In Surah Al-Kahf (18:22), the waw in mR e emphasizes the eighth item in the
enumeration, underscoring its distinctiveness. Translations that omit the waw lose this subtle
emphasis, potentially altering the interpretive nuances of the aya.

* Similarly, in Surah Az-Zumar (39:71-73), the waw linking the arrival of the disbelievers and
believers to the opening of Hell and Paradise gates carries with it the meaning of simultaneity
and grandeur. Its omission in some translations presents a linear or sequential reading, perhaps
not exactly as immediate in the original text.

These findings bring to the fore the challenge of maintaining theological and stylistic depth in
translations within the linguistic constraints of the target language.

Equivalence and Functional Shifts

The study also shows how translators resort to functional shifts in order to bridge the linguistic
and cultural gaps. For example, Asad translates Surah Az-Zumar (39:71) into "will have been
opened,” which introduces a sense of completed action not found in the source text. Although
this enhances the clarity of the narrative, it is a shift from formal equivalence and is indicative
of the interpretive agency of the translator.

Functional shifts often serve to:
1. Align the Qur'anic message with the cultural expectations of the target audience.

2. Ensure coherence and readability in English while navigating structural differences between
Arabic and English.

Challenges in Translating Qur'anic Stylistic Features

The findings underscore the broader challenges of translating Qur'anic stylistic features like
Waw al-Thamaniya:

1. Syntactic Asymmetry: Arabic's reliance on conjunctions to signal sequence or emphasis
often clashes with English's preference for varied sentence structures and explicit markers of
causality.

2. Theological Nuance: Most of the Qur'an's linguistic features do have theological weight,
hence their omission or alteration tends to be sensitive. Translators should balance fidelity to
the original text with the need for comprehensibility in English.

3. Audience Expectations: The potential readership for Qur'anic translations is infinitely varied
in terms of diaya linguistic and cultural backgrounds; therefore, translators must adopt
flexibility in their translation strategies.
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Conclusion of Discussion

The translation of Waw al-Thamaniya in the Qur'anic text reflects a range of approaches, from
strict formal equivalence to adaptive methods that give priority to readability. Each approach
has its trade-offs between the stylistic and semantic depth of the source text and the linguistic
norms of the target language. Ultimately, this study brings to light the dialectical relationship
between linguistic specificity and translation fidelity, which is relevant to the larger discourse
of Qur'anic translation studies. It has underlined the need to balance the richness of the Qur'an
in style and theology with the global readership's communicative needs.

Conclusion

This research explores the phenomenon of Waw al-Thamaniya in selected Qur'anic ayas and
its translation into English via a corpus-based analysis of seven renowned translations. The
objective was to assess whether the stylistic and semantic functions of this salient Arabic
feature have been preserved, modified, or lost in the English translations. The results highlight
several crucial findings:

Linguistic and Stylistic Complexity of Waw al-Thamaniya

The analysis confirmed that Waw al-Thamaniya is not merely a conjunction but a rhetorical
and stylistic device contributing to the precision and thematic depth of the Qur'anic text. Its
role in emphasizing the eighth item in enumerations, such as in Surah Al-Kahf, 18:22, or
linking sequential events with immediacy and grandeur, such as in Surah Az-Zumar, 39:71-
73, underlines the nuanced interplay between form and meaning in the Qur'an.

Challenges in Preserving Waw al-Thamaniya

The study identified significant challenges in translating Waw al-Thamaniya into English due
to the following reasons:

» Structural differences in Arabic and English syntax

« Inherent theological nuances in the Qur'anic text that may not precisely fit any English
equivalents

« Stylistic redundancy with Arabic conjunctions that go against the grain of English, which
favors conciseness

These factors oftentimes result in translators having to omit or change the waw, which thus
affects the rhetorical and semantic functions. 3. Translation Strategies and Their Implications
The translations represented a spectrum of approaches, with formal equivalence strategies
retaining waw and dynamic equivalence strategies either adapting or omitting it for the sake of
readability.

*Formal Equivalence: Translations by Pickthall and Saheeh International retain waw, thus
showing fidelity to the source text, but at times compromising on fluidity in English.

* Dynamic Equivalence: Translations like Abdel Haleem and Yusuf Ali avoided or rephrased
waw, making the translation more accessible but at the cost of losing stylistic and theological
nuances.

Both approaches involve a trade-off, reflecting the tension between the integrity of the source
text and the comprehension of the target audience.
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Functional Shifts and Translator Agency

The analysis underlined the cases of functional shifts, such as tense changes or interpretive
additions, reflecting the translators' agency in negotiating the meaning of Waw al-Thamaniya.
These shifts do enhance clarity and coherence in the English rendition but simultaneously add
layers of interpretation that may or may not be present in the original text.

Wider Ramifications for Qur'anic Translation Studies

This research study joins the increasing discussion of Qur'an translation by pointing out the
need to balance linguistic specificity with fidelity in translation. It identifies the need for
translators to:

*Consider the theological and stylistic significance of linguistic features like Waw al-
Thamaniya.

*Develop innovative strategies to bridge structural and cultural gaps between Arabic and
English.

*Recognize the expectations and interpretive frameworks of their target audience.
Final Remarks

The translation of Waw al-Thamaniya epitomizes the wider challenges of rendering the
Qur'an's complex linguistic features into English. This study emphasizes the complexity of
translating sacred texts, where linguistic precision, stylistic beauty, and theological depth are
inextricably interrelated. Further research could be done on how other unique features of the
Qur'an are translated across languages, contributing to a deeper understanding of the interplay
between language, meaning, and faith in Qur'anic translation studies.

Recommendations

Recommendations of a broader reach that emanate from this research and its findings may
include the following, which will be of interest to a translator, scholar, or researcher concerned
with Qur'anic Translation Studies:

Waw al-Thamaniya's Functions as Stylistic and Rhetorical

*Translators should look to the theological and rhetorical importance of Waw al-Thamaniya
beyond the conjunction function. Efforts to maintain emphasis and thematic depth, when
possible, should be done even if this requires creative linguistic strategies in the receptor
language.

*Detailed translator's notes or footnotes could be used to explain the role of waw for readers
unfamiliar with Arabic rhetorical devices.

Develop Translation Strategies That Balance Fidelity and Accessibility

*Appropriately, formal equivalence approaches should be used when emphasis and immediacy
by waw are crucial to the message of the Qur'an.

* Approaches of dynamic equivalence in translating waw should be followed with care to avoid
making the meaning or function it conveys unclear by omitting or rephrasing the conjunction.
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* Translators can try to use other conjunctions or phrases in English that may better convey
the shades of meaning carried out by waw, such as "and yet," "and then."

Multidisciplinary Approaches

* Scholars should combine linguistic, theological, and literary studies in a more sophisticated
way, developing a deeper understanding of Waw al-Thamaniya and its translation
consequences.

* Arabic linguists, Qur'anic exegetes, and English-language experts must work together to
ensure that translations are both faithful and readable.

Improve Translator Training and Resources

* Translators should receive specialized training in the stylistic features of Qur'anic Arabic,
including Waw al-Thamaniya, with the view to developing deeper understandings of their
implications for translation.

» Comprehensive translational manuals and glossaries that direct translators in effectively
presenting difficult linguistic features, including, among others, that of waw.

Contextual and Interpretive Support for Readers

» Appendices, commentaries, and contextual glossing included in the English translations can
also help readers further to contextualize such features properly.

* Digital platforms and apps could incorporate interactive features allowing readers to explore
the linguistic nuances of the Arabic text alongside its translation.

Encourage Corpus-Based Comparative Studies

* Researchers should build on this study by conducting comparative analyses of Waw al-
Thamaniya translations across other languages (e.g., French, Urdu, or Malay) to identify
patterns and challenges specific to each linguistic context.

* Expanding the corpus with lesser-known or contemporary translations of the Qur'an, it may
be possible to gain further insight into how translators approached waw.

Interfaith Dialogue

« It is because of the theological effect of Waw al-Thamaniya that any interfaith discussion will
help appreciate mutual understanding of its meaning and translation. Such a dialogue would

probably make translators sensitive to meet the expectations and sensitivities of readership.

Future Research Directions

1. Other Qur'an unique stylistic features include the use of gasm and tawqgeed. Research into
these, besides the one discussed, will widen the brackets of their translation challenges.

2. Reader Reception: Empirical research regarding the reception by readers of various
translations of this particular feature, Waw al-Thamaniya, provides important feedback to
translators.
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3. Research Historic Trends: The study of how Waw al-Thamaniya has been dealt with in
historic translations can highlight the evolution of approaches and their respective cultural
influences.
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